
Saint Gerard Catholic Church 
809 Orange Avenue NW   
Roanoke, Virginia 24016 

Office (540)343-7744   Fax (540)343-3599 
Sacramental Emergencies (danger of death or recent death): 

                                      Emergencia Sacramental (peligro de muerte o muerte reciente): (540) 384-0386 

Facebook—St Gerard Catholic Church Roanoke VA 
Email: office@stgerardroanokeva.org 
Our website: stgerardroanokeva.org 

 
In Service to our Faith  Community 

 
Fr. Danny Cogut, Pastor: dcogut@richmonddiocese.org (540-387-0491) 

 
Fr. Julio Reyes, Parochial Vicar:  ext. 102 jreyes@richmonddiocese.org 

 
Maria Morales, Coordinator of Religious Education:  ext. 103 maria@stgerardroanokeva.org 

 
Adeline Nininahazwe, Business Manager:  ext. 104 anininahazwe@stgerardroanokeva.org 

 
Isaura Muñoz, Secretary: ext. 101 isaura@stgerardroanokeva.org 

 
Ximena Carreon, Youth Ministry: ext. 106 xcarreon@stgerardroanokeva.org 

 

  Family Business Since 1920-Service First  
MELROSE HARDWARE  

2302 Melrose Av, NW Roanoke VA 24017  
540-342-4143  

Tues-Sat 9AM-12PM  
Sat-9AM-330PM  

By patronizing our advertisers, we are saying THANK YOU for their support. 

Al utilizar servicios de estos patrocinadores, les estamos dando las “GRACIAS” por su apoyo. 
Welcome to Our Visitors! we’re happy to have you here. 

Kaze mwese bashisti turanezerewe yuko murihano 
La Bienvenida a Nuestros Visitantes: Estamos muy contentos de que este aquí. 

¿Embarazo inesperado o pérdida? tenemos 
ayuda! comuníquese al correo                  
catolicosprovidasangerar-
do@gmail.com Todo es confiden-
cial.  

Nocturnal Adoration Society invites 
you to their nights of adoration every 2nd 
Saturday of the month from 8pm to 5am. 
La Sociedad de Adoración Nocturna te 
invita a sus noches de adoración cada 
segundo sábado del mes de 8pm a 5am. 
Los turnos son de una hora. 

 

PLACE YOUR AD HERE 
$110 FOR 6 MONTHS 
SU ANUNCIO AQUI 

SOLO $110 / 6 MESSES 

 

PRAY THE           
ROSARY 
RECE EL  
ROSARIO 

City Wide is expanding in Roanoke and is searching for 
experienced janitorial contractors who are looking for a 
new way to develop their existing business. City Wide 
can help you grow your business by providing new 
accounts to you without restricting your ability to seek 
work independently. If you are an established, local 
service provider who excels in the work you do and are 
ready to grow – but you don’t want the headaches of 
sales, accounts receivables, and contract administra-
tion – City Wide can help. When you work with City 
Wide, we manage the client relationship for you. We 
offer GUARANTEED payment on the 10th of the month, 
no chargebacks, and high-quality accounts for qualified 
businesses. 540-510-2376 / jeff.gilley@gocitywide.com  

June 23, 2024 - Twelfth Sunday in Ordinary Time 
23 de junio de 2024 - Duodécimo Domingo del Tiempo Ordinario 

Llamame     

540-819-1001  

Sera un placer ayudarte con la compra                                         
o venta de tu casa 

David Bowers 
Attorney/Abogado 

345-6622  
Wills/Estates -  
Testamentos/Posesiones 

Habla un poco 
español 

mailto:jeff.gilley@gocitywide.com


PRAYER INTENTIONS 
 In our Thoughts and 

Prayers 

Please pray for those who are sick, that they experience 
strength in the Lord’s compassion and love: 
Nicholas Surat, Sachin Varghese, Marsha Laukaitis, Dab-
ney Ward, Claire Williams, Bill Grogan, Ed Harris, Jack 
Stilton, Mary Anne Huff,   Holly Bozwell, Chris Schieck, 
Joel Rivera, Roma Willis Turner, Marguerite McKenna, 
Kimberly Grice, Sarah Deemer, Dakota Deemer, Caleb 
Deemer, Mercedes De Guzmán, Christine Murphy, Debo-
rah Willis Terry, Jerome M. Willis, Martino Gahungu, 
Bridgette Kamtayano, Octavio Rojas, Jessica English, 
Mary Jean Kwitowski, Andre Mayhew, Juan Felix Garza, 
Jose Anaya Garza, Brenda Willis, Alvaro I Piña Noyola, 
Paul Rucker, Mary Ann Yoakam, Beatrice Johnson, Ger-
ardia Willis, Karen Wray, Dave Ross, Eileen Stone, Jacob 
and Jaxson Rivera, Victor Velazquez, Mamie Morrill, Alter-
mease Brown, Mark Portzer. 
 
Heavenly Father, You have called my son to be a priest and he 
has generously responded to that call: 

Rev. Mr. Christopher J. Weyer, Andrew Clark, Samuel Hill, 
Matthew Kelly, Brennen McCoy, John Paul Shanahan, Michael 
Anctil, Scott Campolongo, Graham Fassero, Charlie Tamayo, 
Paul Flagg, William Yearout, David Hairston II, Samuel 
McPeak, Chad Wilson, Peter Olbrych, Maximus McHugh, Jack 
Domark, Carl Baumann, Jonathan Kenney, Neal McCaffrey, 
Minh Tran, Aventon Grimes.  

Offertory/Offertorio Budgeted/
Presupuestado 

Received/Recibidos Favorable (Unfavorable)                      
 
favorable (desfavorable) 

June 15 & 16, 2024 
15 y 16 de junio de 2024 

$5,812 $5,263 ($549) 

YTD (7-1-23 to today) 
Del año hasta ahora 

$294,499 $310,971 includes e-giving $16,472 

If you would like to receive contribution envelopes please contact the office /  Si a usted le gustaría  recibir sobres de ofrenda por favor 

llame a la oficina / Niba amabahasha y’amaturo, wahamagara ibiro by’urusengero.  

Mass Schedule/Horario de Misas 
 

Saturday/sábado: 5:30 pm Spanish/español 
 

Sunday/domingo: 
   8:00 am Spanish/español, 
   10:00 am English/inglés, 
  and/y 1:00 pm Spanish/español 
 
 

Weekdays/entre semana: 
 
Thursday/jueves: 7:00 pm Spanish/español 
 

Friday/Viernes: 8:30 am English/inglés 
 

Thursday/jueves:  
 Reconciliation: After mass until 8:30pm(Bilingual) 
Exposition of the Blessed Sacrament/Exposición 
del Santísimo Sacramento: after Mass until 8:30 
pm/después de Misa hasta las 8:30 pm  

Office Hours: 
Monday – Friday  

8:30 am—12:30 pm and 1:30—3:30 pm  

Weekly Offertory/Ofrenda Semanal Upcoming at St. Gerard’s! 

¡Ya viene a San Gerardo! 

Sunday, June 23 / domingo, 23 de junio 
8:00 am—Misa (Mass) (Intención de Misa dis-
ponible) 
9:00 am—Bible Study in Spanish / Estudio de 
Biblia en español  
10:00 am—Mass (Mass intention for Don 
Pierce†) 
1:00 pm—Misa (Mass) (Intención de Misa            
disponible) 
Monday, June 24 / lunes, 24 de junio 
6:30 pm—Estudio de Biblia en español / Bible 
Study in Spanish 
Tuesday, June 25 / martes, 25 de junio 
11:00 am—Casas de Oracion/Houses of Prayer 
6:30 pm—Growing in the Spirit Class/Clases de 
Crecimiento en el espiritu 
Wednesday, June 26 / miércoles, 26 de junio 
7:00 pm—Emmaus Group Meeting / Reunión de 
la Hermandad de Emaus  
Thursday, June 27 / jueves, 27 de junio 
5:30 pm—Finance Council / Consejo Financiero 
5:00 pm—Reunión de Mujeres de Emaús / Em-
maus Women's Meeting 
7:00 pm—Misa (Mass)  
7:45 pm—Adoration and Confessions / Hora 
Santa y Confesiones 
Friday, June 28 / viernes, 28 de junio 
8:30 am—Mass (Misa) 
6:30 pm—Grupo de Oracion y Alabanza 'Jesus 
el Buen Pastor'/'Praise and Prayer' Group 
Saturday, June 29 / sábado, 29 de junio 
12:30 pm—Quinceañera Mass: Camila Lemus 
4:15 pm—RCIA Session in Spanish for Adults / 
Sesión de RICA para adultos en español 
4:30 pm—Confessions/Confesiones  
5:30 pm—Misa (Mass) (Intención de Misa por 
Maria Alicia Martinez Rodriguez† y Augusto 
Gonzalez Hernandez†) 
Sunday, June 30 / domingo, 30 de junio 
8:00 am—Misa (Mass) (Intención de Misa dis-
ponible) 
9:00 am—Bible Study in Spanish / Estudio de 
Biblia en español  
10:00 am—Mass (Mass intention available) 
1:00 pm—Misa (Mass) (Intención de Misa            
disponible) 

Capital Fund/
Fondo del     
Edificio: 

Received/
Recibidos 

YTD (7-1-23) to  
today 
Del 1 de julio a hoy 

 

$18,030 

Our offertory income is from the collection at weekend Masses.  This is the primary income of our 
parish.  It does not include secondary income, for example, donations from quinceaneras or wed-
dings, or income from fundraisers.  The “Budgeted” weekly offertory number comes from the total 
offertory budgeted to meet expenses for the fiscal year (July 1 through June 30), divided by 52 
(weekends).  
--- 
Nuestros ingresos por ofertorio provienen de la colecta en las Misas de fin de semana.  Este es el 
ingreso principal de nuestra parroquia.  No incluye ingresos secundarios, por ejemplo, donaciones 
de quinceañeras o bodas, ni ingresos de recaudaciones en ventas de comida.  El número de ofrenda 
semanal “Presupuestado” proviene del total del ofertorio presupuestado para cubrir los gastos del 
año fiscal (del 1 de julio al 30 de junio), dividido por 52 (fines de semana). 

Outside of the Parish / fuera de la parroquia 

Roanoke Catholic School is seeking a qualified Lower School Guidance Counselor for the 2024-2025 
school year.  Applicants must be licensed or eligible for licensure in the state of Virginia.  All resumes 
and letters of interest should be directed to: 
Megan Potter, Principal and Head of School 
Roanoke Catholic School 
621 North Jefferson Street Roanoke, VA  24016 
mpotter@roanokecatholic.com 
 
Roanoke Catholic School is seeking a head varsity football coach for the 2024-2025 season and be-
yond. Roanoke Catholic has a storied football program with 4 VISAA state championships. Our football 
team is returning a core group of talented young men. Candidates must possess administrative and or-
ganizational skills, be able to communicate effectively with students, staff, parents, and the community, 
meet the requirements established by the Virginia Independent Schools Athletic Association and The 
Blue Ridge Athletic Conference, and have previous football coaching experience. Roanoke Catholic 
Athletics is about building character and the ability to function in a team setting. We believe that sports, 
academics, and faith go hand in hand to build character in young women and men. While the coaching 
position is part time in the fall season, an ideal candidate will also have a background in education and 
an interest in joining our faculty/staff as a full time employee. Please send letters of interest and a re-
sume to Shawn Good, RCS Athletic Director, at sgood@roanokecatholic.com. 
La Escuela Católica Roanoke está buscando un Consejero Orientador de Escuela Primaria calificado 
para el año escolar 2024-2025. Los solicitantes deben tener licencia o ser elegibles para obtener una 
licencia en el estado de Virginia. Todos los currículums y cartas de interés deben dirigirse a: 
Megan Potter, directora y directora de la escuela 
Escuela Católica de Roanoke 
621 Norte de la calle Jefferson Roanoke, VA 24016 
mpotter@roanokecatholic.com 

mailto:mpotter@roanokecatholic.com
mailto:sgood@roanokecatholic.com


Sacrament of Baptism: The Sacrament of Baptism 
should be celebrated as soon as possible after birth.  
Therefore parents should contact the parish office  
prior to the child’s birth.  This will allow adequate 
time for the necessary preparation of the parents 
and the Godparents.  
 
Sacrament of Reconciliation: On Saturday from 
4:30 pm to 5:15 pm and or by appointment.   
 
First Reconciliation and First Communion,          
Sacrament of Confirmation: Please contact the       
Coordinator of Religious Education (Maria Morales) 
for more information. 
 
Sacrament of Marriage: Requires at least six 
months of preparation before the Marriage. Contact 
Isaura Munoz through email or by calling the office 
to initiate the process with the Priest. 
 
Pastoral Care: Please contact the parish office if 
you are aware a parishioner is sick and desires to 
receive the  
Eucharist, Anointing of the Sick or a visit from the        
Priest. 
 
Parish Registration forms are available through 
the office. 

Sacramento del Bautismo. El Sacramento del          
Bautismo debe ser celebrado después del               
nacimiento del niño, o tan pronto como sea  posible. 
Los padres deben llamar a  la oficina de la parroquia 
antes de la fecha del nacimiento para que los padres 
y padrinos   reciban la preparación necesaria.  
 
Sacramento de Reconciliación. Los sábado de 4:30 
pm a 5:15 pm o con cita.  
 
 
Para Primera Reconciliación, Primera Comunión o  
Sacramento de  Confirmación. Llame a la             
Coordinadora de Educación Religiosa, María          
Morales. 
 
 
Sacramento del Matrimonio. Se requieren por lo     
menos seis meses de preparación. Para iniciar el     
proceso póngase en contacto con Isaura Munoz por 
correo electrónico o llamando a la oficina para que 
inicie la debida preparación con el Sacerdote. 
 
Cuidado Pastoral. Si Ud. se entera de que un        
feligrés está  
enfermo y desea recibir la Eucaristía, Unción de         
Enfermos o una visita del Sacerdote, llame a la       
oficina. 
 
Las Formas de Registro Parroquial están          
disponibles también en la oficina. 

Regional Services / Servicios Regionales 
 
Roanoke Catholic School:      982-3532                     Madonna House:          343-8464                         
Roanoke Area Ministries:        345-8850                       St. Francis House:        342-7561 Ext. 319                  
St. Andrew's Cemetery:          595-7173                       Catholic Charities:   342-0411                      
Our Lady of the Valley:          345-5111                       Refugee and Immigration Service: 342-756        
Pregnancy Counseling –Catholic Charities:   344-2749 

SACRAMENT OF BAPTISM – WELCOME! 
Next available date: June 22 at 10 AM. For preparation, please email Maria Morales. 
 
SACRAMENTO DEL BAUTISMO – ¡BIENVENIDOS! 
Próximas charlas pre bautismal.  Serán la (1) primera parte el martes 2 de julio de 6:30-8:00 PM y la (2) 
parte el martes 9 de julio de 6:30-8:00 PM. Padres y padrinos deben asistir a las dos pláticas. (Por fa-
vor no traer niños) y vengan por el lado de las oficinas. Email Maria Morales para anotarse a las pláticas. 
Próxima fecha de bautismo: Será anunciada. 

Life Long Christian Formation –      

 Formación Cristiana de por Vida 
June 23, 2024 

Christian Formation News (6/23/2024).  Christian Formation registrations for the 
next catechetical year 2024-2025 will start in July. The focus of Christian Formation 
in all grades is to have an encounter with Jesus, learn about the Sunday’s readings and 
prepare for the sacraments. The parents ARE THE MAIN WITNESSES! Attending Sun-
day Mass and other days of obligation is part of your son/daughter’s Christian For-
mation. We are a sacramental church and every Sunday we receive Christ in Word 

and/or Sacrament! 

 Fees are $30.00 per child or up to $70 for a family of three or more children.  There is an extra fee of 
$60.00 (for a total of $90.00) and an extra form for those for Confirmation or First Communion.  After Au-
gust 23rd the fees are $40 per child or up to $100 per family of 3 or more children. Every year families 
need to register their children… If you are a young lady looking to have a quinceañera Mass; you 
must start Christian formation at least a year before your planning date for the Mass. 

For first Communion the candidate can start as early as when they are in the first grade; for Confirmation 
when the candidate is in 9th grade and around 14 years old. Preparation for the sacraments will begin 
after just having completed at least a year in Christian Formation classes. For First Communion 
to be at least in 2nd grade and for Confirmation to be at least in 10th grade 

Christian Formation office is closed and will reopen on Monday, July 1. 

Noticias de Formación Cristiana. Las inscripciones de Formación Cristiana para el próximo año ca-
tequético 2024-2025 comenzaran en Julio.  El foco de la formación cristiana en todos los grados es 
tener un encuentro con Jesucristo, aprender sobre las escrituras y prepararnos para recibir los sacra-
mentos. Los padres ¡SON LOS PRINCIPALES TESTIGOS/CATEQUISTAS!  Asistir los domingos a mi-
sa y otros días de precepto es parte de la formación cristiana de su hijo(a).  Somos una iglesia sacra-
mental y cada domingo recibimos a Cristo de Palabra y/o sacramento. 

El costo (por los materiales) es $30.00 por niño y hasta $70 por una familia con 3 o más niños. Para los 
de preparación a la 1ra Comunión o la Confirmación hay una cantidad extra de $60.00 (total de $90.00) 
por candidato y también tiene una forma extra que llenar.  Después del 23º de agosto el costo es de $40 
por niño y hasta $100 por familia con 3 o más niños. Cada año las familias deben de inscribir nuevamen-
te a sus hijos… Si eres una jovencita que está buscando tener misa de quinceañera; tú debes es-
tar en formación cristiana por lo menos desde un año antes de la fecha planeada para la misa. 

Para la primera comunión, el candidato puede comenzar desde que va al primer grado de escuela; para 
la Confirmación cuando el candidato está en 9º grado y alrededor de 14 años de edad. La preparación 
para los sacramentos comenzará después de haber acabado de completar por lo menos un año 
en las clases de formación cristiana. Para entrar a la preparación a la primera comunión deben 
estar por lo menos en 2º grado y para la Confirmación deben estar por lo menos en 10º grado. 
 
La Oficina de Educación Religiosa está cerrada y abrirá de nuevo el lunes 1º de julio. 

Sacraments and ministries / sacramentos y ministerios 

VISION STATEMENT—VISION DE LA PARROQUIA 
A model Christian parish where each individual contributes unique gifts and talents to create a prayerful, caring and 

inclusive community. 
Una paroquia Cristiana modelo, en la cual cada individuo contribuye sus dones y talentos para crear una      com-

munidad de oración, amor e inclusión. 
Akarorero kumukirisu nihamwe umunta wese atanga ikado nziza cane n’impano zokubaka  

amasengesho n’umwitwarariko kubaka ubumwe. 

Please contact the parish office or one of our priests (via the emergency phone number) as soon as pos-
sible when a loved one has passed away.  We will be happy to work with you and the funeral home 
regarding funeral arrangements, as well as offering prayer and support.  
 
Comuníquese con la oficina parroquial o con uno de nuestros sacerdotes (a través del número de te-
léfono de emergencia) lo antes posible cuando fallezca un ser querido. Con gusto trabajaremos con 
usted y la funeraria con respecto a los arreglos funerarios, además de ofrecerle oración y apoyo. 



Inside the Parish / dentro de la parroquia 
Readings for Sunday June 30 /                                          
Lecturas para el domingo 30 de junio 
Wis 1:13-15; 2:23-24; Ps/Sal: 30:2, 4, 5-6, 11, 12, 13;                                        
2 Cor 8:7, 9, 13-15; Mk 5:21-43  

Readings for Sunday June 23 /                                          
Lecturas para el domingo 23 de junio 
Jb 38:1, 8-11; Ps/Sal: 107:23-24, 25-26, 28-29, 30-31;                                        
2 Cor 5:14-17; Mk 4:35-41  

RICA.  ADULTOS, JÓVENES Y NIÑOS INTERESADOS EN EL PROCESO DEL Rito de Iniciación 
Cristiana de Adultos.  ¿Estás interesado en conocer más sobre la fe católica?  ¿Deseas completar tus 
sacramentos de iniciación (a través del bautismo, confirmación o eucaristía)?  Para mayor información 
diríjase a: María Morales al 540-343-7744 o email: maria@stgerardroanokeva.org  
La próxima sesión de RICA para los niños y jóvenes será el domingo 7 de julio a las 11:15 AM. 
RCIA.  INTERESTED ADULTS, YOUTH AND CHILDREN IN THE Rite of Christian Initiation of 
Adults PROCESS!  Are you interested in finding out more about the Catholic Faith?  Do you desire to 
complete your Christian Initiation (through The Sacraments of Baptism, Confirmation, or Eucharist)? For 
more information please contact Maria Morales @ 540-343-7744 or email:                                                 
maria@stgerardroanokeva.org  
The next RCIA session for children and youth is on Sunday, July 7 at 11:15 
AM  
Continue praying for the catechumens /Continuemos orando por los catecú-

menos: Yamileth Hernandez Giron.  AND also continue praying for those inqui-

rers in the faith / Y también continúen orando por aquellos que están pregun-

tando sobre la fe: Tobias Anthony Miranda, Karol Alexandra Diaz Molina, Maria 

Fernanda Serrano Molina, Fernando Alexis Garcia Diaz, Melanie Marlene Guzman, 

Anthony, Ivan, & Jordani Antonio Azamar, Edwin Tomas Villanueva Mejia, Rigober-

to Palacios.  

 “He indeed died for all, so that those who live might no longer live for themselves but for Him who for their 
sake died and was raised.” Is Christ calling you to die to self and live for Him as a priest or religious brother or 
sister? Talk to your priest or reach out to the Office of Vocations at (804) 359-5661or via email: voca-
tions@richmonddiocese.org. 

 “Él ciertamente murió por todos, para que los que viven, ya no vivan para sí, sino para aquel que por ellos murió y resuci-
tó . ¿Cristo te está llamando a morir a ti mismo y vivir para Él como sacerdote o hermano o hermana religioso ? Hable con 
su sacerdote o comuníquese con la Oficina de Vocaciones al (804) 359-5661 o por correo electrónico: voca-
tions@richmonddiocese.org .  

As you may have heard, as of July 1st, Fr. Danny will no 
longer be our pastor. He will remain pastor of Our Lady of 
Perpetual Help in Salem.  
Fr. Julio will be named our administrator and he will have 
all the authority and responsibilities of a pastor. Have you 
congratulated Fr Julio?  
Fr. Danny will celebrate Masses for the last time as pastor 

the weekend of June 29th and 30th. Please approach and thank 
him for all of his hard work for the last three years in our parish.  
 
Como habrá escuchado, a partir del 1 de julio, el P. Danny ya no 
será nuestro párroco. Seguirá siendo párroco de Nuestra Señora 
del Perpetuo Socorro en Salem. 
El padre Julio será nombrado nuestro administrador y tendrá toda 
la autoridad y responsabilidades de un párroco. ¿Ha felicitado al 
pare Julio? 
Padre Danny celebrará misas por última vez como parroco el fin 
de semana del 29 y 30 de junio. Acérquese y agradézcale por todo 
su arduo trabajo durante los últimos tres años en nuestra par-
roquia. 

Catechists needed… 

EVERYONE’S catechetical responsibility flows from the waters of baptism. At baptism, all Christians are 
commissioned to share in Jesus' ministry. This is an essential part of being Christian. To be baptized is to 
stand as one of Jesus' disciples, ready to do his work.  Please act on this responsibility and become a cate-
chist; let Maria Morales know as soon as possible if you are interested in this wonderful and rewarding minis-
try.  
Se necesitan Catequistas… 
La responsabilidad catequética de cada uno viene de las aguas del bautismo.  En el bautismo, todos los cris-

tianos son comisionados a compartir en el ministerio de Jesús.  Esto es parte esencial de ser cristiano.  Ser 

bautizado es ser uno de los discípulos de Jesús, listo para hacer su trabajo.  La iglesia los anima a actuar en 

esta responsabilidad y a convertirse en catequista. Por favor déjele saber a María Morales tan pronto como 

sea posible si está interesado(a) en participar en este maravilloso ministerio.   

 “Catechists are those who are called to serve through teaching, witness, prayer, 
service and building community. Catechists minister to adults, youth and children 
in a variety of locations and programs: parish faith formation & religious education 
programs, youth ministry programs, sacramental preparation, RCIA, family pro-
grams, Scripture study, and more. Through word and example, catechists teach 
the Catholic faith and proclaim the Gospel of Jesus Christ.” 
"Los catequistas son aquellos que están llamados a servir a través de la enseñanza, el testimonio, la ora-
ción, el servicio y la construcción de la comunidad. Los catequistas sirven a adultos, jóvenes y niños en una 
variedad de lugares y programas: formación de fe parroquial y programas de educación religiosa, progra-
mas de ministerio de juventud, preparación sacramental, RCIA, programas familiares, estudio de las Escri-
turas y más. A través de la palabra y el ejemplo, los catequistas enseñan la fe católica y proclaman el Evan-
gelio de Jesucristo." 
    Catechists – Thank you!   Catequistas – ¡Gracias! 

There will be a VIRTUS training session on Tuesday, June 25th from 7:00 to 11:00 am. This training 
will be in   Spanish. Breakfast will be offered. Please spread the word and invite others. To register fol-
low the link: https://www.virtusonline.org/virtus/. If you have any questions or need help to register, 
come or contact the parish office.   
Habrá una sesión de entrenamiento VIRTUS el martes 25 de junio de 7:00 a 11:00 de la mañana. Esta 
capacitación será en español. Tendrá lugar en nuestra area común. Se ofrecerá desayuno. Por favor 
corra la voz e invite a otros. Para registrarse, siga el enlace: https://www.virtusonline.org/virtus/. Si 
tiene alguna pregunta o necesita ayuda para registrarse, venga o comuníquese con la oficina parroquial. 

Visit https://ucdir.com/schedule/login.php to schedule a time to take your family picture for our new parish   
directory. Remember you get to choose between Friday, July 19th and Saturday, July 20th. Spaces are filling 
up so please sign up as soon as you can. Enter va245 as the username and photos as password. If you have any 
questions or need help scheduling call the office. These dates are your last chance to get your picture taken. 
 
Visite https://ucdir.com/schedule/login.php para programar un horario para tomarse una fotografía familiar  
para nuestro nuevo directorio parroquial. Recuerda que puedes elegir entre el viernes 19 de julio y el sábado 20 
de julio. Los espacios se están llenando, así que regístrate lo antes posible. Ingrese va245 como username y 
photos como contraseña. Si tiene alguna pregunta o necesita ayuda para programar, llame a la oficina. Estas 
fechas son tu última oportunidad de tomarte una fotografía. 
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